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CruxorBopenue J. Ilo “Dream-Land” B pycckux nepeBogax
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JloHenknii rocyJapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET
a.shersh@bk.ru

AnHotanus. B cratee paccmarpuBaeTcs cruxoTBopeHme Onrapa [lo “Dream-Land” («Ctpana
cHOB», 1844) 1 ero mepeBOIBI HA PYCCKUH S3BIK, BRITOTHEHHBIE B XIX—XX BB. OTMEUEHO, YTO B CTUXOTBO-
peHUU aMEepPUKAHCKHUI pOMAHTHK ONMUCHIBACT TAMHCTBECHHBIA U MPAYHBINA OOJIOTHCTHIN Kpal, OJHBIN TUTaHT-
CKUX 03€p, TOp W JOJHMH M HaceleHHBIH (aHTaCTMYECKHMH cyllecTBaMH. s Jmprudeckoro reposi, mepe-
xuBLIero yrpary, CTpaHa CHOB CTaHOBUTCA YOEKHUILEM OT CTpaJaHWi, IIe OH BCTpedaeT TEHH IAaBHO
yimeamux apyseil. IlepBblif mepeBoa cTUXOTBOpEHUs Ha pycckuid s3bIK (1878) mprHaAIeKUT MepeBOTINKY-
arobutento C. A. Anapeeckomy (1847—-1918). B snoxy CepebpsiHoro Beka k nmpouTeHnto «CTpaHbl CHOBY
obOparuiuck moaTe-cuMBoUCTHI K. J1. bambmonT (1867-1942) u B. f1. Bprocos (1873-1924). B 1972 r. 6
HareyataH eunie OJWH BapHaHT IepeBOJia, OCYIIECTBIEHHBIM molaTeccor-umMmaxkunuctom H. J[. Boasnun
(1900-1998). B craThe mpoaHaIM3UPOBAHBI POJIb U (PYHKIMHU SI3BIKOBBIX CPEACTB B BHIPRKEHHH HIICHHO-
TEMaTHYECKOTO COAEP)KaHUS CTUXOTBOPEHHS U €0 MEPEBOJIOB, BBIABICHBI CMBICIOBBIE aKLIEHTHI, IIEPEBOJ-
yeckue ynauu u norepu. s nmepeBona AHIAPEEBCKOIO XapakTEpHbI OOpalleHHe K CTHIMCTUKE HapOJHOMN
CKa3K{ U yCWJICHUE PEIUTHO3HOro Kosopura. [loatnueckum nHTepnperanusm baneMonTa n bprocoBa cBoii-
CTBEHHBI 3()()eKTHAs 3BYKOMICHh U MY3bIKaJIbHOCTb, aKLIEHT Ha TeMe y»kacHoro. [Ipu atom banbMoHT BbIOH-
paeT ImyTh TBOPUECKOU cBOOOIEI, a bprocoB, HampoTuB, TAroTeeT K GopMansHON TouHOCTH. BonbenuH, npea-
CTaBUTENIFHUIIA COBETCKOW MIKOJBI TIEPEBOAA, TAKKE CTPEMHUTCS] BOCCO3/IaTh CTPOGUKY M PUTMHUKY OpUTHHA-
Ja; KpOMe TOTO, €¢ TeKCTy NPHUCYIIW XHMBas U €CTECTBCHHAs WHTOHaLUs, oOpalleHre K o0pazaM pycCcKOH
3MMBI 1 KOCMUYECKOT0 IIPOCTPAHCTBA TP OMMCAHUU CYMPAayHOTr'O U IUKOTO Kpasl.

KiroueBble cioBa: Oamnanga; MepeBok; MHTEPIPETAlMs; POMAHTH3M; IIOITHKA; KOMIIAPATUBHBIN
ananm3; Oarap Ilo.
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Edgar Allan Poe's Poem “Dream-Land”
as Translated by Russian Poets
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Abstract. This article examines Edgar Allan Poe's poem Dream-Land (1844) and its translations into
Russian made in the 19th-20th centuries. In the poem, the American Romanticist describes a mysterious
swampy region filled with gigantic lakes, mountains and valleys, and inhabited by fantastic creatures. For the
lyrical hero, this land becomes a refuge from miseries of life, where he encounters the shadows of his long-
departed friends. The first translation of the poem into Russian (1878) was made by the poet, translator, and
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critic S. A. Andreevsky (1847-1918). During the Silver Age of Russian Poetry, the Symbolist poets
K. D. Balmont (1867—1942) and V. Ya. Bryusov (1873-1924) also published their versions of Dream-Land.
In 1972, another translation of the poem was made by the imagist poet N. D. Volpin. In the article, the func-
tions of linguistic means of different levels are analyzed, characteristic features of the poets' individual style
are highlighted, accomplishments and shortcomings in the translations are pointed out. It is noted that An-
dreevsky employs a fairy-tale style and intensifies religious connotations. His poetic lines are somewhat
shortened compared to the original; therefore, he resorts to omissions and reductions. Balmont’s and
Bryusov’s translations reach a distinctly higher level: the poets aim to produce a text that would match the
original in its artistic quality. Balmont's and Bryusov's poetic interpretations are characterized by attention to
the imagery and musicality of Poe's ballad, its dark and ominous atmosphere. At the same time, Bryusov
strives for academic fidelity and closeness to the original text, while Balmont allows his own ornate style to
overshadow Poe’s voice. Volpin aims to recreate the original meter and rhythm; her text is marked by a natu-
ral intonation and rich metaphors. While describing a mysterious and wild land, she refers to the images of
the Russian winter and cosmic space.
Keywords: ballad; translation; interpretation; comparative analysis; Romanticism; poetics; Poe.
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EDN USWIJRF (In Russ.)

Hutepec x tBopuectBy Oarapa Ilo B Poccun Bo3-
HUK elle NpU >KU3HU nucatens. Bmepsole pycckuit
YHATATENlh ITO3HAKOMMIICI ¢ HMM B 1847 1., Korma B
xypHaine «HoBasi OnbnmoTeka it BOCIIMTAHUSD ObLT
OITyOJIMKOBaH TEPEeBOJl pacckaza «30J0Toi Xyk». B
1850-x TIT. poccuiicKhe >KypHaJIbl Hayald aKTHBHO
MeYaTaTh «CTPANTHBIE» PAcCKa3bl aMEPHKAHCKOTO TIH-
carensl TOJ BIMSHUEM (DPaHITy3CKOH JIMTEpPaTypHOU
monbl. Ha pybexe XIX—XX BB. HHTEpeC K IHCATEITIO
BO3pPOJIMJICSI C HOBOM CHJION. [l03THI-CHMBOJIMCTHI,
ocobenno K. JI. bamemonT u B. f. Bprocos, paccmat-
puBanu Ilo kak mpeaiiecTBEHHUKA CUMBOJIU3MA U aK-
TUBHO 3aMMCTBOBAJIN €TI0 XYA0)KECTBEHHBIE HAXOJKH.
B coserckwmii meproxa npousBeaeuus O. 1o mepeBoau-
mu M. I1. borocnosckas, P. M. I'ansnepuna, H. M. Jle-
mypoBa, H. JI. Bonenun, B. A. Henenun, B. H. Poros
u M. B. YpHOB u MH. Jip.

3a mocnegHUE AECATHICTHS MOSBUIOCH OOJBIIOE
KOJIMYECTBO HAy4YHBIX pabOoT, B KOTOPHIX paccMaTpH-
BaeTcs mepeBoAdecKas perennus TBopuectsa O. [lo B
Poccun. M3ydyeHueM Npo3andeckoro TBOPYECTBA aMe-
PUKAaHCKOTO pPOMAaHTHKAa B PYCCKHX IEpeBOlax
JI. IT. Amutpuena [Amurpuesa 2010], E. @. Ocunosa
[Ocumora 2017], W. B. T'onopauesa u C. FO. Y manosa
[[onoBaueBa, Ynanosa 2020]. B psiae uccnenoBaHmii
([Hecteposa 1974; XartkuH, Psoosa 2019; [emenThe-
Ba 2022] aHATM3UPYIOTCA TEPEBOIBI 3HAMEHHUTOTO
cruxotBopenust «Bopom» (“The Raven™). A.T. Ko-
HOBAJIEHKO PaCcCMaTPUBAET OPIOCOBCKUE TIEPEBOIIBI
oamwrang 3.Ilo (“Ulalume”, “Eldorado”, “Bridal
ballad”) [Konosanenko 2007]. O. A. Y)KuponkuHa co-
CpEelOTOYMBAETCS Ha COMOCTAaBIEHNH MEPEBOAYECKOTO
MactepcTBa AByX TodTOB CepeOpsHOro Beka —
K. JI. bamemonta u  B. fl. bprocoBa [JKuponkuna
2013].

HecmoTpss Ha Hanmuume OONBLIOTO KOpIyca HMcC-
CIIeIOBaHUN, HEKOTOpHIE AaCIEKThl IEePEBOTIECKON
perteniiuu TBopuecTBa Oarapa Ilo B Poccunm ocra-
IOTCSI HEIOCTATOYHO M3yYeHHBIMH. TakK, HACKOJBKO
HaM M3BECTHO, MEPeBOAbI CTHXOTBOpeHMsi «CTpaHa
cHoB» (“Dream-Land”, 1844) emie He CTaHOBMIIHMCH
00BEKTOM COIOCTaBUTENBHOTO aHanu3a. [lepBrlit me-
PEBOJ IAHHOTO CTHXOTBOPEHMSI NPHHAUICKHUT MOITY,
nepeBomunKky-roouremo C. A. AaapeeBckomy (1847—
1918). Ha py6exe XIX—XX BB. k mepeBoay «CTpaHbl
CHOB» 0O0paTmimch NOAThHI-cuMBOIHUCTHL K. /1. banb-
MoHT (1867-1942) u B. Sl. bproco (1873-1924). B
1972 1. ObIT HallCUaTaH €IIe OJUH BapHaHT IepeBOIa
CTUXOTBOPEHMS], BBITOJHEHHBIA [O3TECCOM-UMAXKU-
uwucroMm H. J1. Bonbmua (1900-1998).

Llenp maHHOM CTAaTHU 3aKIIOYACTCS B IIPOBEICHUHU
KOMIIApaTUBHOTO aHalli3a CTUXOTBOpPEHUsS Jrapa
[To “Dream-Land” u ero nepeBonoB, BHIOTHEHHBIX
B XIX—XX BB.

BriepBrie cTHXOTBOpeHHE OBUIO HAle4yaTaHo B
xkypHaine “Graham's Magazine” (1844), a uepe3 rox
Borwio B coopuuk “The Raven and other poems”. B
«CtpaHe CHOB» aMEpPUKAHCKHH POMAHTHK PHUCYET
TAMHCTBCHHBIH OOJOTHCTBHIA Kpali Ha CTBHIKE SBU W
CHOBUJACHUS, Kpal, MOJHBIA CYMpayHBIX JIECOB-
TUTaHOB, OTPOMHBIX TOP H TEIep, MPayHbIX 03ep U
00JI0T, B KOTOPBIX JKUBYT TPUTOHHI (“newt”) U yIIbI-
pu (“Ghouls™). IIpaBut cTpaHOél WAOJN MO WMEHU
Hous (“an Eidolon named NIGHT”), a Hacemnstor ee
snmeie anrensl (“ill angels”), BocmoMuHAHHUS O TIPO-
oM, obnayeHnsie B caBal (“Sheeted Memories of
the Past”), u Tenn ObutbIxX Apyseit (“forms of friends
long given”) [Poe 2023]'. Ho >tu oburaTenu He Iy-
rafoT CTpaHHUKA: JHIIb 37A€Ch CepAle, IOJIHOe
CKOpOU, MOXKET HAlTH MHP U YCIIOKOCHHE.
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«CtpaHa CHOB» 3aHMMaeT 0c000e MECTO B TBOP-
yeckoM Hacimenuu Oarapa I[lo. B mpousBeneHuun
CKOHIICHTPHPOBAIINCH KJIIOYEBBIE MOTHBBI, Xapak-
TEpHBIC IS BCETO TBOPYECTBA aMEPUKAHCKOTO PO-
MaHTuKa. [IpoTuBONOCTaBICHUE PEATHHOCTA U MU-
pa CHOBUACHUM CTAHOBUTCS CKBO3HOM TEMOU MHO-
rux ero npousBereHui («CoH Bo cHey, «Crdmas»,
«K...»). MOTHUB HOTEpPSHHOTO pas BCTPETUTCS B
boammane «Onpaopamo» (1849), kotopas Oymer
HarieyaTaHa gepe3 IATh JieT mocie «CTpaHbl CHOBY.
Crtpoky ‘“’Tis — oh, ’tis an Eldorado!” BmosHe
MOJKHO paccMaTpuBaTh KakK «IPEIBECTHHUILY» OJI-
HOMMEHHOTO CTHXOTBOpPEeHHSA. Tema yTpaTbl BO3-
JIIOO0JICHHOM HAxXOOUT OTKIHMK B «AHHaOenn JIny,
«JIunop» u «BopoHe», a uccaeg0BaHUE MOTPAHUY-
HBIX COCTOSHHI CO3HaHHSA POIAHHUT CTHXOTBOPEHHUE
¢ HoBesutoi «llanenue noma ArepoBy.

B cruxorBopenun «CTpaHa CHOB» aMepuKaH-
CKAH POMaHTHK BOCCO3/Ia€T OJHOBPEMEHHO U aB-
TOPCKHUM, U HallMOHAJIbHBIA, aMEpUKaHCKUH, BapH-
aHT TOTUYECKOTO Tei3axa, XOpOouIo 3HAKOMbIN KH-
TEJISIM FOXKHBIX MITaToB. Eciu s aHrmuiickoro uu-
Tareysd caMoM y3HaBaeMoW MPUMETON TOTHUKH SABJIS-
€TcA NoJIypa3pylIE€HHbIN CPEHEBEKOBBIN 3aMOK, TO
aMepHKaHCKas TOTHKa dYallle BCETO MpeACTaBICHA
OMHCaHUSIMU JUKOM W HEW3BENaHHOW MPUPOIBL.
Mexty 3TUMH TOIIOCAMH €CTh s OOIIHX YepT:
CTapUHHBIA 3aMOK BOCIPHUHHMACTCS] aHTIUYaHAMHU
KaK IMPOCTPAHCTBO OJHOBPEMEHHO U CBOE, H UYIKOE,
BpakJaeOHOe, CBSA3aHHOE C KATOJIMYECKUM TIPO-
nuIbIM cTpaHbl. IlepBo3naHHble W myraroomuye nei-
3aKH, C KOTOPHIMH CTOJIKHYJIUCH TEPECENICHIbI B
3MOXY OCBOEHUS AMEPHUKH, TaKKe BOCIPHUHHMA-
JUCh UMHU KaK HECYIIUE OMACHOCTh U yrposy. Ilo
cnoBam A. U. Ky3pmuuesa, 60JI0TO CTAHOBUTCS IS
aMEpPUKAHCKOTO YUTATeN sl BAKHBIM M y3HaBaeMBIM
«cumBosioM ToTuKm» [Ky3pmuaes 2018: 152]. Ss-
JSICh TOTPAaHUYHBIM TIPOCTPAHCTBOM MEXIY BOJ-
HBIMH TIPOCTOpPaMH | cyliel, oopa3 0oioTa B CTH-
xotBopenuu J. [lo ciyxur mertadopoii mepexona
OT SIBU K CHOBHJICHUIO, OT HACTOSIIErO K MPOIILIO-
My, OT >Xu3HH K cMepTu. CpaBHuBas «CTpany
CHOB» C TEH3a)XHBIMU OINHCAHUSIMH U3 CTUXOTBO-
peruit «Ozepo» (1827), «Crmstmass» (1839), «Ilpu-
3paunblii 3aMok» (1839), «VYmsmom» (1847), uc-
cnenoBarenb J13. JIsl npuxoauT K BBIBOLY, YTO TOH
1 TmodTHYeckoe BuieHHEe «CTpaHBI CHOB» TOPa3io
Mpaunee: «[lpITasicy qocTUYh Uaeana u MpeoaoiIeTh
rpaHuibl peanbHocTH, [lo HaxoauTcs BO BIACTH
MECCHMHUCTUIECKOTO B3TJIs/Ia HA IPHUPOSY, BCEJICH-
HYIO U cylecTBOBaHue uenoseka» [Lei 2013: 39].

Opun ®opbc cesaseiBacT CTpaHy CHOB C pealib-
HOHM TOUYKOW Ha KapTe — BeNMMKUM MpOKIATEIM 00-
moroM (Great Dismal Swamp), HaxomsmuMmcs Ha
rpanuiie mratoB Bupmkunusa u Cesepnas Kaponu-
Ha [Forbes 2016: 364]. Dta MecTHOCTH TIpeACTaB-

nsier coboit moutn 500 KHIOMETpPOB HEMpOXOAu-
MBIX JIECOB, PacTyIIUX NPSIMO M3 BOIBI, a B cepe-
IVHE €ro pacHojoXKeHO sAI0BUTOE o03epo /[lpam-
MoH. MiMenHo 31echk Hamen yoexwume Hat Tepuep,
oprann3oBaBiii B 1831 r. BoccTaHHE YEPHOKOKUX
padog. Ilo cnoBam A. W. Ky3pmuueBa, 1oxaHuH -
rap Ilo «poc B Bupmkunun, u He pa3 ObiBan Ha Be-
JMKOM TPOKISATOM OOJIOTe, CITY>KHMBIIEM IMPUOSKH-
11eM Juist OErIIbIX MPECTYHUKOB U PadoB, T1e OHU HE
TOJIBKO MPSITAJINCh, HO M 00Pa30BbIBAIN MOCTOSHHBIC
rocenieHus» [tam xke: 151]. MccnemoBarens cOOTHO-
cuT 00pa3 yIbIpei, 00MTaoMMX B MpayHbIX NpyAax v
3aBOJISIX, C OCTIILIMU pabaMu: HE CIIyJalHO WX OIHCa-
HHE «MOJYEPKHYTO MaTepHalbHO, OIIyIIaeMO»
[Ky3pmuues 2018: 152].

Hameusin @yna (“ultima Thule”), otkynma repoit
normagaer B CTpaHy CHOB, — 3TO Ha3BaHHUE JIETEH-
JapHOTO OCTPOBA, KOTOpBIA cuMTtaics B JpeBHEl
I'penuu ceBepHBIM NpeneiIoM OOUTAEMOI0 MHpA.
AHTHUHBIH wucTOopuk u reorpad Crpadon (IB.
710 H.3.) onuckiBan Oyiy Kak MecTo, I/ie KOHYaJCs
peanbHBId U AOCTYNHBINH YEIOBEUYECKOMY BOCIPH-
ATr0 MUp. TaM He ObLIO yXKe HU BOJIBI, HU 3€MIIH,
HHU BO3JlyXa, a HEKass CMECh BCEX ITHX 3JIEMEHTOB
(umt. mo: [IIIupoxosa 2000: 38]). Mumiens Porauk
MPEIoaraeT, 9YTo 3TOT o0pa3 ObLI MPUTATraTelb-
HeIM 15 Oparapa Ilo, moTomy uTO paHee W cama
AMepuKa BOCIHpPHHHMAaJIaCh MEPBBIMU KOJOHHMCTA-
MU Kak «ganbHsisg Pynay, KyJa OHH «yCTpeMJs-
JINCH 3a TIpeIeNbl 3HaKoMoro mM Mmpay» [Ronnick
1995: 41].

JlxeiMc belnu MHTEpHpeTUpyeT MapuipyT JIH-
PHUECKOTO Teposi CIEAYIOIUM 00pa3oM: JalbHsIs
Qyrna — «HavaJgbHasE TOYKA €r0 TEMHOTO M OJUHO-
KOT'O ITyTH», KOTOPBIH, BO3MOYKHO, JJaJIee «IIpoJiera-
er no peke Ha ceBepe Hopserum» x CeBepHOMY
Ionrocy u kparo Mupa — 3emjie «BHE IPOCTPAHCTBA
u BpemeHu» [Bailey 1948: 513]. Jlpyroii B3riisg Ha
CTHXOTBOpEHHUE npeanaraer JeHHuc DaauHrc: co-
rJacHo ero MHeHuto, @yna — 310 «1apctBo Uneana,
NAJICKU MU(QUUECKUH ¥ MUCTHUYCCKUHN Kpai», B TO
BpeMsi kak CTpaHa CHOB HIpeAacTaBiisieT coOoi pe-
IBHBIA MHP C €r0 «TPOTECKHOCTBIO U abcypIom»
[Eddings 1975: 8].

Crpana cHOB npuoOpetaet y Darapa [lo Hekoro-
pBI€ YepThl MUPa MEPTBBIX. AMEPHUKAaHCKUN POMaH-
THK Ha3bIBaeT TAMHCTBEHHBIA Kpail TeMHBIM (“‘dim”)
u MpauHbM (“dismal”), Hagensisi ero KauecTBamw,
KOTOpBIE€ BIOJHE TPATUIMOHHO ACCOLUUPYIOTCS CO
cMepThio. O3epa B CTpaHe CHOB HANOJHEHBI THXOH
(“still”), mpoxnmamnoit («chilly») u mepTBoii (“dead”)
BOJION; pa3MUUHbIE BOTHBIE TA/bl, KOTOPbIE OOUTAIOT
B HEH — TPUTOHBI M YIBIPH — OOBIYHO BBIMOJHSIOT
CTOPOXKEBYIO (DYHKIIMIO B MHpPE MEPTBEIX. OTHUM W3
aTpuOyTOB KUTEJNEH 3arpoOHOrO AapCcTBa, COTIACHO
B. A. Ilponny, saBnsgerca ciemnota: «KuBble HE BU-
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ST MEPTBBIX TOYHO TaK e, Kak MEPTBBIE HE BHISAT
*kuBbIx» [IIpomm 2000: 54]. He cmyuaiino Kopoas
3ampeiaeT «IMeyalbHOW IyIie» MyTHUKa OCMAaTpH-
BaTh CTpaHy C MOJHSATHIMU BEKaMH; €My IMO3BOJICHO
JIMIIb yrajJplBaTh OYEPTaHHS IPEIMETOB «CKBO3b
IeIMHOE cTekion: “So wills its King, who hath forbid /
The uplifting of the fring'd lid; / And thus the sad Soul
that here passes / Beholds it but through darkened
glasses”. Amepukanckuil uccuemnonarenb P. bpuku
JeTIaeT BBIBOJI, YTO IYTh TJIABHOTO TEPOS MOYKHO pac-
CMaTpuBaTh KaKk CXOXKIECHHE B aJ, TAK KaK OIHCaHHe
CrpaHbl CHOB HAIOJHEHO «IIEPEBEPHYTOMN» XPUCTHAH-
ckoii wukoHorpadueii: King («Lapwp»), mysteries
(«TaitHbDy), waters («Bomb») [Brickey 2019: 801].

M3obpaxkast Ctpany cHoB, Oarap 1o momdepku-
BaeT 3bIOKOCTh OKPYXKAIOIICH NPUPOJIBI, HEBO3-
MOKHOCTh €€ BOCCO3JaHHS TPH TTOMOIIN MPHUBHIY-
HBIX CJIOB W MOHATMH. Ha mpoTskeHun Bcero cTu-
XOTBOPECHHUSI TMOAT Tpuberaer K amodaTHuecKoMy
crocoOy omucaHusi MPUPOABL: aoyuHbl B CTpaHe
cHOB — Oesmonnble (“bottomless”), morokn — Oec-
kpaiiaue (“boundless™), mopst — 6e30pexxHbIe (“seas
without a shore”), o3epa — Oecnipenenbubie (“end-
lessly outspread”). Darap 1o pucyer mei3zax cpo-
o1 odopram VY. breika: mpupomHbIe OUYCpPTAHHS
HEBO3MOXKHO pazrisaets (“with forms that no man
can discover”), ogHa CTUXHS IMEPEXOIUT B IPYTYIO,
a TIPOTHBOITOJIOKHOCTH CNHUBAIOTCA. JlONMMHBI cMe-
HSIOTCSl TOPAaMH, TOPBI «OIMPOKUIBIBAIOTCSA B MOPSD»
(“Mountains toppling evermore / Into the seas”),
MOpsI «YCTPEeMJISIIOTCS B OTHEHHBIe HebOeca» (“Seas
that restlessly aspire, / Surging, into the skies of
fire”). IloaT mpuberaer k mpueMmy nepcoHUpHUKA-
IIUU: BCS TMPUPOAA TUIAYeT clie3aMu-KarusMu: “‘the
tears that drip all over”. Ctpana cHOBHUACHHH Jie-
JKUT HE TOJBKO BHe mpocrpanctBa (“Out of
Space”), Ho u BHe BpeMeHH (“Out of Time”): BeuHO
OOpYIIMBAIOTCS TOPBI, ITOCTOSHHO IIem4eT peKa,
OKMBAIOT TCHHU JaBHO MUHYBIIUX JIHEH.

Ha pycckom si3pike cTuxoTrBOpeHue “‘Dream-
Land” BriepBsie mosiBuiiock B 1878 1. O6maromapst cy-
IeOHOMY  OpaTopy MW TEPEBOIUMKY-TFOOUTEITIO
C. A. AugpeeBckomy (1847-1918). Ha ero mpoure-
HUE OKasald BIHSHUE TEHACHIINH, XapaKTEePHBIC LIS
PYCCKOM MepeBOUYeCKON MPaKTUKKU cepeanHbl XIX B.
[lepeBoHbIE TEKCTHI B 3TOT MEPUOJ YacTO HOCHIH
MIPOCBETHUTEILCKUI XapaKTep: MPUOPUTETOM BBICTYIIA-
JIO 3HAKOMCTBO YUTATEINS C CHOXKETHOM KAHBOM IpOM3-
BENICHUs, a HE COXpPAHEHUE ero XyI0)KeCTBEHHOW
cneruky ¥ TOdTHYECKOH Qopmbl. [losBrsercs
0O0JIBIIIOE KOJMYECTBO IFOOUTEIBCKUX MEPEBOJIOB,
IIPH 3TOM UX OOIINI YPOBEHB «IIPOCENALTY.

B cBoeli Bepcum «Ctpansl cHoB» C.A. AHn-
PEEBCKUI COXpaHAET pa3Mep OpUTHHANIA — YEThIpeX-
cTonHbIi Xopei. [Ipu 3TOM mepeBO UMK HE BOCIIPO-
U3BOJMT MHOXCCTBCHHBIC HAPYIICHUS PUTMa, KOTO-
phIMH  M300WIIYeT MOJNJIMHHUK: JIMIIHUEC CTOIIHI,

CIIOH/IEU M CBEPXCXEMHbIe ynapeHus. B pesymnbrate
CTpOKa OKa3bIBAETCsl HECKOJIBKO YKOPOYEHHOH IO
CPaBHEHHUIO C MOUIMHHUKOM. C ydeTroM TOro, 4To
PYCCKHE CIIOBa B CpEIHEM MAJMHHEE AaHIJIMHCKHX,
AHJpeeBCKOMYy MPUXOIUTCS MpUOEerath K IMpoIyc-
KaM U COKpallleHusIM. Tak, B ero TeKCTe OTCYTCTBY-
IOT YNOMHUHaHUSI O€3IOHHBIX JOJIMH, OecKpailHuX
[IOTOKOB, TEIIEp, NaJaroIluX Cle3-Kameidb. YXOIUT
ollyImeHue OecrpeaeabHOCTH JanamadTa, ncue3aer
(anTacMaropuyeckas KapTuHa COJNVDKEHUS IOJSIp-
HBIX KOMIIOHEHTOB Iei3axa:

Tam depegvs-genuxamul,
Obneuennvie 8 myMamol,
Hesuoumrkamu cmosm;

Ckanvl memuvie 2is105m

C neba kpacrozo — 6 03epa <....>.
[ITo 1898: 237]

AHJZIpeeBCKUM, CKOpee, MEePEeBOJUT CTUXOTBOpE-
HUE B Ayxe BommeOHoM cka3ku. He cimyqaiino Crpa-
HY CHOB OH Ha3bIBaeT «BOJIIEOHOH OOWTENbIO» H
MOMEIaeT B Hee BMECTO YMBIpeH CKAa309HOTO Ipa-
koHa. Kpome Toro, pycckuil mepeBoAYUK yCHINBAET
PEIUTHO3HBI KOMIIOHEHT CTUXOTBOPEHHS: OIHUCHI-
BaeMbIe 3€MJIM OH HA3bIBAaeT «YHCTBHIM paeM» u
«CTpaHOH O00CTOBaHHOW», a JUPHUUECKOTO TEPOs —
«CTpaHHUKOM» (OJHO W3 CJIOBApPHBIX OIpeNeTeHUN
3TOTO CJIOBa — «UYEJNOBEK, CTPAHCTBYIOIIUH MEIIKOM
Ha OOTOMOJIbE; TAJOMHHUK, MHIUTpuMy» [CroBaph
pycckoro s3pika 1999]). B o0Opase pas moguepkuBa-
IOTCS AYQIUCTUYECKHE YEPThI: LAPUT B HEM «IIPH-
3pak Houu-caraner» (BMECTO SI3BIYECKOTO HJOJA-
Houu y Onarapa Ilo). IlepeBonunky HE ynaercs Ie-
penaTh YyBCTBO TAaMHCTBEHHOT'O U CO3JAaTb TPEBOXK-
HYIO aTMOc(epy H3-3a OTCYTCTBHSI OTBITA pa0OTHI C
MPOU3BEICHISIMI, HAITMCAHHBIMU B paMKaX «IIEpBOU
BOJIHBD) aHTJIMUCKOM TOTHUKH.

B Bepcum AHIpeeBCKOTO 3aMETHBI HEKOTOpPHIE
HEJOCTaTKH TOATHYECKOW TEXHHWKH: KalIbKH C aH-
TJIMACKOTO («OCeICTBUH JICTHOHY), CMEILICHUE yIape-
HUN (IBITKU arOHUW», «CPEllb OTBEPKEHHBIX Y-
X0OB), PyCCKHE MOITHUECKUE INITAMITBI («HESKHBIC JIU-
nen»). M3-3a yKOpPOUYCHHOW CTPOKH TEPEBOIIUKY
MPUXOIUTCSI UCKITFOUUTh U3 TEKCTa MHOTOYHCIICHHBIC
srureTsl: “a wild weird clime that lieth, sublime <...>”
(«BeNMYECTBEHHBII», «IOUKAN» W «TauHCTBEHHBIID
Kkpaif); “most unholy”, “most melancholy nook”
(«Hanbomnee HEUSCTUBBII», «HAUOOJICe MEIAHXOIUY-
HBIA YTOJOK»). TeXHWYeCkoe HECOBEPITICHCTBO BBI-
HyXJaeT AHIpPEeBCKOro NpHOerath K IMpHUEMY KOM-
TICHCAIIMY: TaK, TOPhI B MOJUTHHHUKE BIICPBHIC YITOMU-
HAFOTCSl B TPUHAJIIATON CTPOKE, a B PYCCKOM TEKCTe —
B TPH/IATh TPETHEH; peKH W3 IBAAIATH IATOTO CTHUXa
nepeMelieHbl B YeThIPHAINATHIN U T. A. B HEKOTOpPBIX
CITy4asx MEepPeBOJYHK W BOBCE M3MEHSET aBTOPCKHI
3ampbIcen: Tak, Onarap [lo ymommHaer peky, kKotopas
CBOMM BEYHBIM IIErnoToM (“murmuring ever’) Hapy-
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LIaeT TUILMHY CTpaHbI CHA U CMEPTH; Y AHIPEEBCKOrO
JKE PYUbH OCTAIOTCS KHEMBIMID U «O€3MOIIBHBIMID.

PacugeT nomynsiprocTa TBOpuecTBa Darapa [lo B
Poccun mpumencs Ha TEepexOAHYI0 U KPHU3UCHYIO
smoxy pybexa XIX-XXBB. IIpomsBemenus Ilo,
MPOHU3AaHHBIE MHTEPECOM KO BCEMY HppallOHalb-
HOMY, K TEMHBIM CTOPOHAM YeJIOBEUECKOI MPUPOIBI
1 3bI0KOM rpaHuIe MEXIY PeanbHOCTBIO U (aHTa3u-
el, OKa3aJluCh CO3BYYHBI XYyI0’KECTBEHHBIM HCKAHU-
sm 1oaToB CepebpsiHoro Beka. Tak, K. /I, baab-
MOHT (1867-1942) cumran 3. [lo «Beau4almuMm U3
MIOATOB-CUMBOJIUCTOB), MOCBATUI €My cTaThio «le-
HUW OTKPBITHSD W TiepeBen Ooyiee copoka ero mpo-
M3BeJeHU. AHaIM3Upysd NepeBOJYECKUII METON
BanbMoHTa, GOJBIIMHCTBO MCCIEAOBaTENEeH CXOMAT-
Cs BO MHEHHUH, YTO B OOOCTpHUBIIEHCS Ha pyOexke
BEKOB 00phr0Oe BYX IIKOJI — OYKBaJIbHOTO U BOJBHO-
ro IepeBO/ia — PYCCKUM MOAT MPUIEPKUBACTCS Tpa-
TUIAA TIOCTIETHEH IIKOJBI M 4YacTo IO3BOJISIET cebe
otcTytuieHus oT ¢opmbl opurmHana. JK. A. KonoHosa
JieTlaeT BBIBOJ, YTO «IepeBobl barbMOHTa mpescTaB-
JSAIOT cOOOW CBOEro pofa HMHTEPTEKCT, B KOTOPOM
4acTh 00pa3HOM CHCTEMBI CBS3aHa C XYI0)KECTBEHHBIM
MUPOM MOJJIMHHUKA, a YacTh — C JUPUKOU baabMoH-
ta» [Kononona 2015: 106].

JeiictBurenpHO, B OATbMOHTOBCKOH BEpCHU
«CTpaHBI CHOB» OTYETJIMBO 3aMETHO CBOOOHOE OT-
HOILIEHHE K TPaKTOBKE MCXOAHOTO TeKcTa. Pycckuid
MOAT 3aMETHO YAJIUHAET CTPOKY, UCIOJNIBb3Ys B IeEp-
BOH W TTociieHel cTpode YeTIPEeXCTOHEIN MO, a B
OCHOBHOM 4acCTH CTHXOTBOPEHHUS — IIECTUCTOMHBIN
MO0 ¢ Le3ypol mocepenHe U MHOKECTBOM IHPPH-
xueB. UTOOBI 3aMONHUTH Y/UTMHUBIIYIOCS CTPOKY,
MEPEeBOAYUKY TPUXOAUTCS J0OABIATH HOBBIE, OT-
CYTCTBYIOIIME B TOAJMHHMKE NETaTH. JTO CTaHO-
BHUTCSl TEXHWYECKOW MPHYUHOW THIEpOOIH3ann
npoucxosiero: «M3 Toi cTpaHbl, rie¢ BEYHO CHBI,
/i€ Yap BBICOKHUX MOCTOSHCTBOY; «bim3 rop, — 6mu3
PEK, UTO BBIOTCA, KaK BOAHBIC ajuien»; «Bcraromue
BHE3AITHO BO3AYIIHOIO TOJNMOK,/ BocmoMuHaHbs
OBIBIINX HEBO3BpAaTHUMBIX JlHE». Amokamurcude-
CKO€ BIeUYaTJICHHE OT Tel3axa ycunuBaeTcs Onaro-
Japs. UCIHOJb30BAHUIO KHMKHOM JIEKCHUKH, aHXKaM-
0eMaHOB, TMOAYEPKUBAIOMINX TEpEeTEeKaHHEe OIHON
CTUXUHU B JIPYTYyIO0, MHOTOCJIOHBIX CJIOB, aCCOHAH-
COB Ha «0» (aHHas OykBa rpadpuuecKu mpeCTaBIIs-
€T CO00¥ CHMBOJI OECKOHEYHOCTH):

Bossviennvle 2opwl, cmpemsiwuecs 6euHo
Obpyutumucsi, ck603b 8030yX, 6 MOpsi be3 bepe2os,
Teuenus mopckue, umo xHeaxicoym 6eCKOHeuHO
Bamemnymucs gsvicy, K noscapy 2opsuux oO1akos.
Osepa, becnpedetbHOCmb NPOCMOPO8 HOHOBOOHBIX,
Hemas beckoneunocms nycmuliHbIX MeEpMBbIX 600
<...>.

[[To 1901: 48]

CrpeMsich TIOJYEPKHYTH 3bIOKOCTH W TMpHU3pay-
HOCTb TaWMHCTBEHHOI'O0 MHpa, BalbMOHT HachlaeT
TEKCT IUIEOHa3MaMH W TaBTOJIOTUAMH: «CMYTHBIE
HaMEKW», «BUACHUS TCHEW», «TCHb NTBIMay, «II0XkKap
ropsmmx o0nakoBy». [lepeBomuuk mpuOeracT K uUc-
KYCCTBEHHBIM BBIP@KEHUSM, JIEKCUYECKUM HETOY-
HOCTSIM: TaK, OH YIIOMHHAET «BO3BBIIICHHBIC» TOPHI,
00pyIIHUBAIOIINECS «CKBO3b BO3yX», «HACKHIIICHHBIE
0emoro» MecTa, «CTONHMKYI TpoMaay» CTpajaHHid,
«HEYECTUBBIA U TOPECTHBIN» yroa u T. . [Ipu aTom
BanbMOHT coBMeIIaeT TOPKECTBEHHOCTh U TMATETH-
Ky C pPOMAaHCOBBIMH INTaMIlaMH («BOCITOMHHAHBS
OBIBIIX HEBO3BPATHMBIX IHEH») W YMHPOTBOPEH-
HBIM CO3€pLIAHHUEM IPUPOABI B JyX€ PYCCKOH Iei-
3KHON JIMPUKHU DIIETUYECKOTO IUIaHa («Ha BCEM
JIPOXKHUT pPOCa», «CEemo Jec», «OecrperenbHOCTh
MPOCTOPOB  TOJTHOBOJHBIX»), BCIEACTBUE  HETO
HapyIIaeTcsl CTUJIEBOE €IMHCTBO, Pa3MbIBACTCs WH-
IUBHUIyalbHBIN cTHIb . [o.

K cunbHBIM CTOpOHAM IEepeBojia MOKHO OTHECTH
3¢ (GEeKTHYI0 3BYKOMHCh, OOWIME aJTUTECpalMii U
aCCOHAHCOB: «CO CHEIOM CITAIIMX JUIUN», «3/1eCh
TOJIBKO 3MEHW, XaOhl M pkaBas BOMA», «BCTAIOITHE
BHE3AITHO BO3YIIHOIO TOJIIOK». MY3BIKAILHOCTh
CTHUXa BOCCO3JAETCs 3a CYET IMOBTOPOB, Mapaiie-
nu3MoB U aHadop: «biu3 O3epHBIX 3aTOHOB, MEX
Jajiell MOJHOBOAHBIX, / Bau3 3THX OJNMHOKHX IIe-
YallbHBIX MEPTBBIX BOJY, «byn3 rop, — 6JIu3 pek, 4to
BBIOTCS, KaK BOZAHBIE aieH, / Y pormryT ene ciplii-
HO, )Kyp4aT — Kyp4aT BCerJa».

AnanTupys TEKCT JJIS BOCIPHUSATHUS €T0 PYCCKUM
guTareneM, banbMOHT mpuberaer K MmpueMy aoMme-
CTUKALIUM: JIWIUM Y HETO0 «COMKHYTBI B XOPOBOIY,
HapOJHBIN TaHEll BOCTOYHBIX ciaBsiH. Kpome Toro, B
JlyXe MPaBOCIaBHOW TpaauIIUU MEPEBOAUMK HA3HIBA-
€T 3araJIouHbIi Kpall «THUXOW OOUTENbIO», a dynueca
MPUPOJIBI — KTAMHCTBAMI).

Ecnu banbMOHT oTcTanMBaeT NMO3ULIMIO TBOpYE-
CKOH CBOOOJIBI, TO €r0 «COMEPHHK» MO MepeBoaM
B. 51. bprocoB (1873-1924) BwIicTymaer 3a TO4-
HOCTh B Ilepefade Kak COJIEpXKaHus, Tak U (HopMbl
nognmuaHuka. Ilo Bepaxkenuto O. B. MaTBuenko,
(GUpMEeHHBII 3HaK €ro MEePeBOJIOB — «YHCTOTA,
CTpOTHE MPOMOPLUMH U YETKOCTb JIMHUM, CBOEro
poAa mepeBogYECKHUIl akageMu3m» [MaTBHEHKO
2018: 106].

[TepeBon BprocoBeiM «CTpaHBI CHOB» XapakTe-
pusyercs 0ojee OEpeHBIM OTHOIIEHHUEM K CTHJIC-
BBIM U BEPCHU(PHUKAI[MOHHBIM OCOOCHHOCTSAM IOJ-
nuHHKMKA. Bocco3maBas pasmep opurunHana, u3o0u-
Ty MHOXECTBEHHBIMH HapyLICHUSIMU PUTMA,
MIEPEBOTYMK HCIONB3YET UYepeloBaHue CTpod C de-
TBIPEXCTOITHBIM XOPEEM M TATHUCTONHBIM siMOoM. B
XOpendecKux cTpodax mpeodIaaroT TIaroibl IBUKE-
HUSL, CO3/IAIONINE TUHAMUKY B OIIUCAHUU TIPUPOJIBL:
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Topet pywamces écevacro

B okean 6e3 bepecos,

Ymo eanwvl 830biMaem 61ACMHO
o copawux obnakos.

[[To 1924: 56]

BecnpenensHocTh nanmmagdTa packpbiBaeTcs B
Oosiee UIMHHBIX sMOMdeckux crpodax. [Ipu 3Tom
obmire B HUX aOCTPAaKTHBIX CYIIECTBHTEIBHBIX He-
PEIKO 3aTPyAHSET BOCIIPHATHE TEKCTA:

O3ep npocmopwbl, CMPAHHO NOIHOBOOHDIX,
bezmeprnocmov 600, — u Mmepmenvix, 1 X0100HbIX,
Heosuoicrocmp 600, — 3acmulisuiux 6 meie beccunuil
T100 crnecom HaKIOHEHHBIX TUTUL.

[Tam xe: 56]

Crpemsich K ¢opmanbHO TouHOCTH, BprocoB B
HEKOTOPBIX CIIy4Yasx MpuOeraer K NMpUeMy KallbKu-
poBanus. Crenys 3a TekctoMm Darapa Ilo, mepeBon-
YUK HaszplBaeT TeHW ymepmmx Apyseh (“Shrouded
forms”, “White-robed forms”) «dopmamm», uro B
PYCCKOM TEKCTE BBHIMTIAOUT HECKOJIBKO MCKYCCTBEH-
Ho. [Ipuuem y bprocoBa oHm «MAyT <...> B arTOHHW».
Ho ecnu B anrnuiickoM s3bIke “‘agony‘ — 3TO CHIIb-
Has Oonb u crpaganue (“extreme physical or mental
pain” [Oxford Advanced Learner's Dictionary]), To B
PYCCKOM S3BIKE€ arOHHS — «IIPEACMEPTHOE COCTOS-
HUE OPraHMW3May», COMPOBOXKIAIOMICECS «YIyIILEM»
U «yTpaTod co3HaHHs» [ClIOBaph PyCCKOTO S3bIKa
1999]. BriosiHE OYEBHMJIHO, YTO B TAaKOM COCTOSHUHM
€/1Ba JIN BOBMOXKHO Kya-Tu00 UATH:

Dopmvl, 6 CABAHAX YHLLIBLX,

Dopmvl 8 beloM, MeHU MUTBLX,

Ymo udym co cmorom mam,

B azonuu, npeoasasco u 3emne u Hebecam!
[Tam xe: 57]

Ckopee Bcero, bprocoBy ObLT H3BECTEH MEPEBO
BanbeMoHTa, 0 4YeM CBHIETEIBCTBYIOT CXOXas JIEK-
cuka u obume pudMme’, o6uIHe aHKAMOEMAHOB U
accoHancoB Ha [0]. O0a mMO3Ta-CUMBOJICTA HeE
VIIOMHUHAIOT o0pa3 BaMmmupa, YyXKIBIH PYCCKOM
MEHTaJbHOCTH; BMECTO J3TOTO OHHU «HACEIIIOT»
Pyl CyHIeCTBaMH JKEHCKOTO Toja: y bambpmoHTa
BCTpeUaeM «BeAbM», Y bprocoBa — «konayHuil». B
MeH3aXHBIX OMHCAaHUAX bprocoB momuepKuBacT
BpaX/1e0HOCTh OKPY’Kalolleil Cpe/ibl, ee OMacHOCTh
JUTSL 4eJIOBEKa: poca B €ro TEKCTe «eIKas», a Mpo-
CTOPHI «CTPAHHOY TTOJTHOBOHBIE.

Eme pa3 x mepeBoay CTHXOTBOPEHHUS 00paTHiach
H. JI. Boasnun (1900-1998), coBerckas nmostecca u
MIepPeBOAUMNIIA, OJIECTSINE BIAJCIONIAs AHTITHICKHUM,
HEMEIKUM, (PAHITy3CKUM, JIATUHCKUM, TYPKMCH-
CKUM si3bIkaMu. Cpeau ee TBOPUECKOTO Hacienus —
nepesoasl U. B. I'ére, B. Cxorra, k. I'. baiipona,
3. Ilo, 3. bpoure, JIx. ['oncyopcn np. Ilo cioBam
B. A. Yepkacoa u K. B. CmMupHOBa, 0:1M30CTH Tie-

peBogunnibl k C. A. EceHnHy 1 OOIeHHE C TIpeIcTa-
BUTEJISIMH JTUTEPaTYPHBIX HarpasieHnit CepeOpsHO-
TO BeKa «B 3HAYUTEIHLHOU Mepe MpeIonpeIesiin ee
MHUPOBO33PCHUCCKAE OPHEHTHUPHI, CHOPMHUPOBAB
CKIIOHHOCTh K HUMaXUHU3MY», UYTO OTPa3uioch B
boraroii Meradopuke ee mnepeBoaoB [Yepkacos,
Cwmupaos 2021: 156].

BonpnuH coxpaHser B mepeBoie pasMep Moj-
JUHHUKA (YETBIPEXCTOITHEIN XOpeit), oqHako oouiie
MUPPUXUEB W aHAKPYy3 IMPUTIYIIAeT HEYMECTHYIO
JKU3HEPAaJOCTHOCTh 3TOro pasmepa. Ilockonbky
JUTMHA CJIOB B PYCCKOM SI3bIKE OOJNbINE, YeM B aH-
TIIUACKOM, TIEPEBOIUYHIIC IPUXOJUTCS OTKAa3bIBATHCS
OT 3MHUTETOB, NMEPENAIONINX OC3rPaHUYHOCTD JIAH/I-
madra. [Tyrem mogdopa cylecTBUTENBHBIX €i yna-
eTCsl KOMIIEHCHPOBATh 3Ty YTpaTy: OHa YITOMHHAET
He nonuHy (“vale”), a Ge3nHy, He Mops (“seas”), a
okeanbl. CTpaHa CHOB paspactaetcsi y Bonenuu 1o
KOCMHUYECKHX MaciTaboB: OHa ONMCHIBaeTCA Kak
«ITyCTBIHS TBMBI U XJIaJ]a» M PacIojiaraercsi He Mpo-
CTO Ha Kparo 3eMJIM, HO Ha Kparo BcerneHHoi, «3a
KpyroM 3emMedb, 3a XopoM miuaHet» [[1o 1988: 143].
Bo3Mo)kHO, HOBOE MPOCTPAHCTBEHHOE H3MEpEHHE,
KOTOpOE€ BO3HHKAET B mepeBojie BombnuH, oTpaxkaeT
IyX TI03HaHUA XX B., KOTJa MPEACTABUTENN PYCCKO-
ro kocmusma (H. @. ®énopos, K. 2. Luonkosckuii)
BIOXHOBJISUUIM JIFOJIEN Ha MOKOPEHUE KocMoca — 3TOM
HOBOH «JanbHeN Dyibl» 4eI0BeUeCTBa.

[Telizaxx y BonblnuH OAyXOTBOPEH: JTUPUUYECKHU
Tepoil MMOCTOSTHHO OIIYIIAEeT MPUCYTCTBHE HE3PUMO-
ro nabmomatens: «[me KTo-TO, POCHOW MTIJIOH
yKpbIT, / CaM He3puM, Ha Bac TILIUT». OXHBIIAs
MPHUPOJIA OUIYIIACTCA «OPOOEIBIM» ITYTHHUKOM Kak
gy)kas W BpaxkaeOHas, a e¢ OOJIOTHUCTBIC 3EeMITH
Ha3BaHbl «HEAOOPHIMU» U HEMPHUIOTHBIMIY. OxHa-
KO TMOSIBJICHUE TEHEH MPOILIOro HAOJHEHO SMOIU-
OHANFHOW TemoTol: «B caBaHax mpoxomsaT MuMoO /
[Ipuspak apyra, TeHp mo0uMoit — / B3aporayr u
npoxoaat Mumo <...>» [Ilo 1988: 145].

MO>HO TPEANONI0KHATh, YTO H300paKEHHUE MPH-
ponbl B mepeBojie BonbmuH oT4acTH BAOXHOBICHO
KapTUHOM pycckod 3umbl. Tak, omncaHue OembIX,
kak cHer, muauii (“the snows of the lolling lilly™)
CTaHOBUTCSl OoJiee KMBOIUCHBIM OJarofaps «3MM-
Hel» MeTtadope: ITWIMKM 3aCThUIM HA BOJOEME
«CHEXXHBIM IIIATOM». JTO TaKKe MOXET OBITh HC-
KYCCTBOBEUECKOW aJUIIO3Uell — HAMEKOM Ha HM-
MpeccHoHUCTCKYI0 MaHepy Kioma MoHe u ero nuki
«Bonsueie mumun» (1889-1926). Tenu mponuioro
obmavyensl y BonbruH B «Oenyro puzy» — meradopa
13 [IEPKOBHOTO 00MX0/a, KOTOpasi B pPyCCKOW TI033HUN
BEI3BIBAET ACCOIMAIMH CO CHEXHBIM TTOKPOBOM (Cp.
JIepMOHTOBCKMM mnepeson u3 I'eitne: «M nppemuter,
Kayasich, U CHerom chimyunM / Oyiera, Kak pu3oi oHa
<...>»).

JlaHHBIi TEepeBOJ OTIMYACT TIIATENBHO IIOJO-
OpaHHas, He3aTepTas JISKCUKa: «IIPHOPe», «Jaiay,
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«aebpmu», «IOHMKIINEY», «IETUTeNb» U T. A. [logoo-
Ho bansmonTy M BprocoBy, mepeBomuMIa akTHBHO
UCTIONB3yeT (POHETUUECKUE MPUEMBI: ACCOHAHCHI Ha
«a» 1 «o» («K Heby B3HOCSTCS MOps, / B ero orue
OTHEM Tops»), aJIUTEepallid Ha COHOpHBIE COIJIac-
HBIE M 3BYK «C», IOMOTAIOIUE MEPEaaTh KypyaHue
pyubeB («B cCOHHOM XJazie COHMBI JIMIIHKY), OOUITHE
CBUCTSIIUX M IIUISIINX, BOCIPOU3BOIAIINX 3MEHU-
Hoe munenue («Ilo paccennnam u B yamax <...>/B
neOpsx, 3MesIMU KHIIANuXy» ). [ TaBHBIM obHuTaTenemM
6ornota craHoBurcs Bammmp: «Ha Ttpscune, rae
Bammup / IlpaBut mup». Cpeaun BceX yIMOMSHYTHIX
[IEPEeBOJIOB 3TO HauboJee TO4HAas Iepeaaya aHIIUH-
ckoro cioBa “Ghouls”. Pycckoii moarecce ymaercs
COXpaHHUTh BEPCHU(PHUKALMOHHYI0O OCOOEHHOCTH MO-
JWHHUKA — CTPOKA, B KOTOPOH YNOMHHAETCsl 3TOT
MUQOJIOTHIECKUN TIEPCOHAXK, YKOPOUCHA B J[Ba pasa,
B Hei TOJBKO ABe cTombl (cp: “By the dismall tarns
and pools / Where dwell the Ghouls™).

Taxum o6pasom, B «CTpaHe CHOB» OTYETIIMBO
nposiBusock MactepctBo J. Ilo B co3nanum rotude-
CKOTO Mei3a)ka U CKOHIIEHTPUPOBAIUCH BayKHEHIINE
MOTHUBBI €ro TBopuecTBa. McTopusa pycckod mnepe-
BO/IYECKOW peleniuu MpON3BEACHUS TEMOHCTPUPY-
€T 3BOJIOLMIO MOJXOJOB K Iepefaue TOTHYECKOH
MO3THKH OPUTHHANIA, OCOOCHHOCTH Pa3BUTHS pycC-
cKoi mepeBoaueckoit mkoJybl B XIX—XX BB., a Tak-
K€ 4epThl MHANBHUIYaJIBHOIO MEPEBOIYECKOTO CTH-
na. B mooutensckom mnepeBone C. A. AHmpees-
ckoro ommcanue (panracmaropudHoil CTpaHBI CHOB
OpUOIMKEHO K MHpPY BomueOHoW ckazku. Cyiie-
CTBEHHBIN HEJOCTaTOK JAaHHOTO IepeBoja — IMpak-
THUYECKH IIOJHOE 3JIMMUHHPOBAHUE BIIEMEHTOB TO-
Tukd. HeynauHo momoOpaHHBI pa3Mep, HCKYyC-
CTBEHHBIE O0OPOTHI MOKHO OOBSCHHUTH OCOOCHHO-
ctsamu nepeBogueckoil TexHuku XIX B. Ilpourenus
K. JI. banemonta u B. S. BprocoBa mnpeacTaBisioT
c000ii COBEPILIEHHO APYrol YpoBeHb: mMo3Thl Ceped-
PSHOTO BEKa CTPEMSTCA CO34aTh TEKCT, PaBHBIH
OpPUTMHAIY II0 CBOMM XYyIO>KECTBEHHBIM IOCTOWH-
crBaM. bnaromapsi s ¢exTHON 3ByKOmMCH W pa3-
JUYHBIM NIpHEMaM CYITECTHH OHM TEpeNaroT OIly-
LIEHHE 3bI0KOCTH, HATHETAlOT MPayHyl0 M TPEBOXK-
Hyto atMocdepy. [Ipu 3Tom BprocoB co3zmaer Gomee
aKaJIeMUYHBINA U OJMM3KHNA K MOJIMHHUKY TEKCT, B TO
BpeMs Kak banbMoHT Heckonbko oTTecHseT J. [1o B
TEHb U MO3BOJIIET MPOSBUTHCS CBOEMY COOCTBEHHO-
My JEKOPaTHBHOMY CTHJIIO, HACBHIIEHHOMY THIIEp-
0oslaMH, pOMaHCOBBIMH IITaMIIAMH U 3JETHYECKUMHU
o0opoTamMH. YCBOHB OMNBIT IPEIIIECTBEHHUKOB,
MIpe/ICTAaBUTEIbHUIIA COBETCKOM IIIKOJBI TepeBojia
H. JI. Bonbnue my0auKyeT CBOM BapuaHT CTUXOTBO-
peHHs, B KOTOPOM T'apMOHHMYHO coueTaroTcsi (op-
MaJIbHas TOYHOCTh M IOITHYECKAs BBIPA3UTEIb-
HOCTb. ['TaBHBIE OCOOEHHOCTH €€ MPOYTEHHS — JKH-
BOM M €CTECTBCHHBIH S3bIK, oOpalieHue K oOpasy

PYCCKOH 3WMMBI MPU ONWCAHWHM TMPUPOABI M HOBas
MPOCTPAHCTBEHHAsT TpakToBka CTpaHbl CHOB, KOTO-
pas oOpeTaeT Terneph KOCMUYECKUi MacITao.

IIpumeyanus

'351eck u manee crtuxotBopenue J. Ilo nutupyem
0e3 ykazanusi cTpaHull o n3nanuto [Poe 2023].

2 Cm. y Bamsmonta: «be3loHHbIE JOJNHMHEL, Oe3-
OpeXHBIE TOTOKM», «<...> B Mops 0e3 Oeperopy,
«<...> K mokapy ropsmux oomakosy. (Cp. y bprocosa:
«be3nonHbI 01, 0e3MEpHOCTH TOTOKa», «B okeaH
0e3 OeperoBy, «K moxkapy ropsmx 00JIaKoB»).
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